Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

zrl rAma zrl rAma-varALi

In the kRti ‘zrl rAma zrl rAma jitakAma’ — rAga varAli, zrl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P zrl rAma zrl rAma jita rAma gata kAma
C1 dEva(y)Emi dOva nannu brOva vEga rAvA (zrl)
c2 bAla bhakta pAla su-guNa zlla tALa jAla (zrl)
C3 dhlra su-zarlra nir-vikAra(y)EIUKOrA (zrl)
ca AdariJca rAdA namma IEdA mariyAdA (zrl)
C5 Aru ripula pOru tlrccu vAru evar(u)nnAru (zrl)
C6 rAya manasu rAyA muni gEya tALadAye (zrl)
Cc7 vAdu kArAdu ika mlda gati IEdu (zrl)
Cc8 cinta tlrcuTak(e)nta sEviJca zrl kAnta (zrl)
C9 zrl nAth(A)vani IOna iTlu kAna nijamEna (zrl)
C10 paddu tappa vaddu(y)E proddu marava vaddu (zrl)
C11 binna brOvu nannu brOvak(u)nna viDavan(a)nna (zrl)
C12 zrl jAnakl rAja tyAgarAja kRta pUja (zrl)
Gist
O Lord zrl rAma! O Vanquisher of parazu rAma! O Lord bereft of
desires! O protector of prahlAda and dhruva - the child devotees! (OR) O Young

Lad! O protector of devotees! O Lord of virtuous disposition! O Courageous One!
O Fine Bodied! O Immutable Lord! O King! O Lord sung about by sages! O



Beloved of lakSmI! O Consort of lakSmI! O My Father! O Consort of sItA! O Lord
who is the very worship done by this tyAgarAja!

(1) What is my way? Won't You come fast to protect me?

(2) I am unable to bear the grief.

(3) Please govern me.

(4) Why don’t You support me? Don’t You believe me? Is it decorum?

(5) Who else is there to resolve the struggle with the six enemies?

(6) Is your heart made of stone? The situation is unbearable.

(7) It is not appropriate to dispute with me; now on | have no refuge.

(8) How much shall | keep on worshipping for relieving my worry?

(9) In this World I do not find like this; is it true?

(10) Do not slip on your word; do not forget me at any time.

(11)Please protect me quickly; 1 shall not budge if You do not protect me.

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher (jita) of parazu rAma!
O Lord bereft (gata) of desires (kAma)!

C1 O Lord (dEva)! What (Emi) (dEvayEmi) is my way (dOva)? Won't You
come (rAvA) fast (vEga) to protect (brOva) me(nannu)?

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAmal! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

Cc2 O protector (pAla) of prahlAda and dhruva - the child (bAla) devotees
(bhakta)! (OR) O Young Lad (bAla)! O protector (pAla) of devotees (bhakta)!

O Lord of virtuous (suguNa) disposition (zlla)! I am unable (jAla) to bear
(tALa) the grief;

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

C3 O Courageous One (dhlra)! O Fine Bodied (su-zarlra)! O Immutable
Lord (nir-vikAra)! Please govern (ElukOrA) (nirvikArayEIlukOrA) me;

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

Cc4 Why don’t (rAdA) You support (Adaridca) me? Don’'t (IEJA) You believe
(namma) me? Is it decorum (mariyAdA)?

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

C5 Who (evaru) else (VAru) is there (unnAru) (evarunnAru) to resolve
(tlrucu) the struggle (pOru) with the six (Aru) enemies (ripula)?

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

C6 O King (rAya)! Is your heart (manasu) made of stone (rAyA)? O Lord
sung about (gEya) by sages (muni)! The situation is unbearable (tALadAye);

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAmal O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

Cc7 It is not appropriate (kArAdu) to dispute (vAdu) with me; now (ika) on
(mlda) I have no (IEdu) refuge (gati);

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAmal O Vanquisher of zrl parazurAmal! O
Lord bereft of desires!



Cc8 O Beloved (kAnta) of lakSml (zrl)! How much (enta) shall 1 keep on
worshipping (sEviJca) for relieving (tlrcuTaku) (tlrcuTakenta) my worry (cinta)?

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

C9 O Consort (nAtha) of lakSml (zrl)! In (IOna) this World (avani)
(nAthAvani) | do not find (kAna) like this (iTlu) (IOnayiTlu); is it true
(nijamEna)?

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAmal O Vanquisher of zrl parazurAmal! O
Lord bereft of desires!

C10 Do not (vaddu) slip (tappa) on your word (paddu); do not forget
(marava) me at any (E) (vadduyE) time (proddu);

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

C11 O My Father (anna)! Please protect (brOvu) me (nannu) quickly (binna);
I shall not budge (viDavanu) (viDavananna) if You do not protect (brOvakunna)
me;

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

C12 O Consort (raja) of sItA (jAnakl)! O Lord who is the very worship (pUja)
done (kRta) by this tyAgarAjal

O Lord zrl rAma! O Lord zrl rAma! O Vanquisher of zrl parazurAma! O
Lord bereft of desires!

Notes —

P — jita rAma — this is how it is given in all the books except that of Shri
TKG. In the book of TKG, it is given as ‘jita kAma’, but the meaning taken is
‘vanquisher of Parasurama’. Therefore, ‘jita rAma’ has been adopted. Any
suggestions ???

C5 — Aru ripulu - kAma, krOdha, IObha, mOha, mada and mAtsarya.

C11 — binna — In all the books other than TSV/AKG, this is given as
‘vinna'. In the present context, the word would mean ‘quickly’. However, in the
Telugu Dictionary, there is no such word ‘vinna’ or ‘binna’ to mean ‘quickly. zrl
tyAgarAja uses the word ‘binna’ in the kRti ‘marakata maNi’ rAga varALi to mean
‘quickly’. But, as per dictionary, the actual word seems to be ‘binne’, ‘birana’ to
mean ‘quickly’. Therefore, ‘binna’ has been adopted here. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. érirama érirama jita rama gata kama

cal. déva(yé)mi dova nannu brova véga rava (4ri)

ca2. bala bhakta pala su-guna $ila tala jala (éri)

ca3. dhira su-$arira nirvikara(yg)lukora (5ri)

ca4. adarifica rada namma I&da mariyada (5ri)

cad. aru ripula poru tircu varu eva(ru)nnaru (8ri)

cab. raya manasu raya muni géya taladaye (5ri)

ca’. vadu karadu(yi)ka mida gati I&du (5ri)

ca8. cinta tircuta(ke)nta sévifica $rikanta (éri)

ca9. érina(tha)vani Iona(yi)tlu kana nijaména ($ri)

cal0. paddu tappa vaddu(yg) proddu marava vaddu (4ri)
call. binna brévu nannu brava(ku)nna vidava(na)nna (éri)
cal2. érijanaki raja tyagaraja krta paja ($ri)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Gujarati

. slletd sl (Svel R+ 2Lt s

A, () eld ey ola dat =ual (sl)

AR, Ol G5 Ulet ¥-oLeL ol dl v (sll)
43, dle -elfle Ast2)gslz ()

Ay. 2le[Ro 2Ael s+ dAel HFutel (8ll)

AU, 2> Ryat W 13 e 2Ha()ae (sl)
AG. AU Hety UL Hlet AU cdlaeld (sl)

9. dlg sRIg(R)s Hle aulc Ag (s)

A¢. Riod dle(s)ed Aldou sllsiect (sll)

Ae. slla(anald dla(Q)eq stet (aevisat ()
A0, Ug AW dg(d) Wig Hea ag (sl)

4. (613l ollg oty olla(g)at (Asa(a)st (sil)
AR, sllvetsl Ay Uty gt Yoy (sll)

Oriya
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Punjabi
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